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Toponimia. Toponimia
Toponymie. Place names

Roca   
Rock

Bosque
Wood, forest 

Camino, senda
Path, track

Cordal, loma 
Hill range, mound

Arroyo     
Stream

Castillo
Castle 

Roble     
Oak 

Pueblo   
Village 

Río
River 

Fuente   
Spring 

Collado   
Hill 

Cueva, sima   
Cave, chasm 

Paso de montaña  
Mountain pass 

Montaña   
Mountain  

Haya    
Beech 

Puente
Bridge 

Aitz, arkaitz
Rocher

Basoa
Forêt 

Bidea, bidexka
Chemin, sentier

Bizkarra
Chaînon, coteau

Erreka
Ruisseau

Gaztelua
Château 

Haritza
Chêne 

Herria
Village 

Ibaia
Rivière 

Iturria
Source 

Lepoa
Colline 

Leizea
Grotte, gouffre 

Mendatea
Col de montagne

Mendia
Montagne 

Pagoa
Hêtre 

Zubia
Pont 

Autoroute
Motorway

Voie express
Dual carriageway

Route à double sens
Widened road

Réseau à hautes prestations
High-performance network

Réseau d’intérêt général
Network of general interest 

Réseau d’intérêt de la 
Communauté Territoriale. 
Autonomous Region network 
of interest 

Réseau local. Local network

Réseau régional (hors Navarre) 
Regional network (outside 
Navarre)

Route en construction 
Road under construction

Piste revêtue
Paved track

Piste non revêtue
Unpaved track

Chemin. Trail

Sentier. Footpath

Liaisons. Links

Sorties. Exits

Chemin de Compostelle. 
Way of St. James

Chemin de transhumance. 
Drover’s road

GR (Grande Randonnée)
GR (long-distance trail)

Voie verte. 
Greenway

Chemin de fer, Gare. 
Railway, Station

Rivière, Ruisseau ou Ravin
River, Stream or Ravine

Barrage, Lagune, Étang
Reservoir, Pool, Pond

Canal, Rigole d’irrigation
Canal, Irrigation channel 

Limite de pays. National border

Limite de communauté 
autonome. Regional border

Limite de commune. 
Municipal border

Espace naturel. Natural area 

Centre urbain, Édification. 
Built-up area, Building

Commune de 5.000 à 20.000 
hab. Municipality between 
5,000 and 20,000 
inhabitants

Commune de 2.000 à 5.000 
hab. Municipality between 
2,000 and 5,000 inhabitants 

Commune de 1.000  à 2.000 
hab. Municipality between 
1,000 and 2,000 inhabitants 

Commune de moins de 
1.000 hab. Municipality with 
less than 1,000 inhabitants

Collectivité de plus de 1.000 
hab. Entidad mayor 
de 1.000 hab. 

Collectivité de moins de 
1.000 hab. Entity with more 
than 1,000 inhabitants

Station géodésique (réseau 
Regente) Summit marker, 
Survey point

Émetteur. TV transmitter

Vestiges médiévaux, 
mégalithiques, romains 
Medieval, Megalithic, Roman 
remains

Art en chemin. 
Art on the road 

Arbres monumentaux. 
Giant trees 

Palais. Palace

Château. Castle

Tour, Fortifications
Tower, Ramparts

Cathédrale. Cathedral

Monastère. Monastery

Chapelle, Église
Chapel, Church

Musée. Museum

Grenier, séchoir 
Raised granary

Information et Tourisme
Information and Tourism

Paysage, Panorama 
Landscape, Panoramic view

Pont romain ou médiéval. 
Roman or medieval bridge

Aqueduc. Aqueduct

Auberge. Hostel

Appartement. Apartment

Hôtel. Hotel

Hébergement Touristique
Tourist accommodation

Parador. Parador

Gîte rural (chambres). Rural 
accommodation (rooms)

Gîte rural (entier). Rural 
accommodation (whole 
property)

Camping. Camp site

Zones pour camping-cars
Caravan park

Refuge de montagne
Mountain refuge 

Grotte. Cave

Dolmen. Dolmen

Thermes. Spa

Sports nautiques. 
Water sports

Zone de baignade. 
Swimming area

Ski de fond. 
Cross-country skiing

Moulin à eau. Water mill 

Aire de repos. Picnic area

Centre d’interprétation de la 
nature. Nature interpretation 
centre

Observatoire d’oiseaux
Bird observatory

Terrain de golf. Golf course

Parc éolien. Wind farm 

Verger solaire
Solar farm

Cave. Wine cellar

Aéroport. Airport

Aérodrome. Aerodrome

Station-service
Service station

Restaurant. Restaurant

Centre Médical
Health centre

Police Territoriale. 
Regional police

Pompiers. Fire brigade

info@sakana.eus

LÉGENDE. LEGEND

www.sakana.eus



La vallée de Sakana est située au nord-ouest de la Na-
varre, à l’abri des monts d’Aralar (G-3), d’Urbasa (B-
7) et d’Andia (G-7). Un long couloir sillonné d’ouest 

en est par la rivière Burunda-Arakil (D-5), entre prairies 
verdoyantes et forêts de hêtres et de chênes centenaires.

La vallée est encadrée à l’est par le mont Erga (K-4) et les défilés de Biaizpe 
(Dos Hermanas) et Oskia (K-5) et s’ouvre à l’ouest sur la Plaine d’Álava (A-6) 
et le Parc Naturel d’Aratz-Aizkorri (A-5), à la frontière de Gipuzkoa.

Sakana jouit d’une situation privilégiée à mi-chemin entre Pampelune 
et Vitoria et à proximité de Bilbao, Donostia-San Sebastián, Biarritz 
ou La Rioja. Depuis l’Antiquité jusqu’à nos jours, la vallée a constitué 
un nœud de communications important, que confirment les travaux 
archéologiques entrepris dans le monastère de Zamartze (H-4), qui 
montrent que déjà au 1er siècle, elle était traversée par la chaussée 
romaine qui reliait Bordeaux à Astorga et qu’aux 9e et 10e siècles, elle 
le serait par le Chemin de Compostelle primitif.

Les monts d’Urbasa et d’Andia sont classés Parc Naturel (B-6). Influen-
cés par les climats atlantiques et méditerranéens, ils abritent une grande 
diversité d’espèces et notamment, les hêtraies qui croissent sur des sols 
acides avec leurs bruyères, et les prairies sur les zones rocheuses. Ils sont 
considérés comme Lieu d’Intérêt pour les amphibiens et les reptiles, et 
parmi les espèces animales, il convient de mentionner une importante 
population de vautours fauves et des exemplaires de gypaètes barbus. 
Au point culminant d’Andia, au bord de la crête, se trouve la cime (G-5) de 
Beriain (San Donato), authentique symbole de Sakana.

Les Monts d’Aralar (G-3) sont revêtus de grandes forêts d’espèces cadu-
cifoliées, dont hêtres de sols acides et chênes, ainsi que d’importantes 
extensions de bruyères et de pâturages de montagne. Les nombreux 
monuments mégalithiques, principalement des dolmens, témoignent 
d’une culture pastorale qui a perduré durant des siècles, attestée aussi 
par le Sanctuaire de San Miguel (G-4), du 12e siècle, d’où les vues sont 
spectaculaires.

Ces montagnes sont des espaces d’une grande richesse écologique, 
archéologique, culturelle et sociale, et bénéficient de la protection de 
Zones Spéciales de Conservation (ZSC). Mais en plus, il est possible 
de trouver à Sakana plusieurs des plus belles chênaies qui s’étendent 
comme des taches au fond de la vallée et sur les versants et notam-
ment celles d’Etxarri-Aranatz (E-5), Irañeta (H-5) et San Pedroko Ze-
laia (C-5).

En tout, 30 localités et près de 21.000 habitants (2015), dont 7.500 
à Altsasu (B-5), principale agglomération et importante plateforme de 
communications et de services. Dans les villages de Sakana, vous trou-
verez des fontaines, des places, des églises, des balcons fleuris et aussi 
de belles demeures et manoirs à blason du 18e siècle, construits grâce 
au commerce des muletiers. L’arrivée du chemin de fer donna des ailes 
à l’industrie, aujourd’hui principale activité économique. Le basque, la 
langue officielle de la vallée, parlé depuis la Préhistoire, et l’espagnol, 
se côtoient dans les divers domaines de la vie économique et sociale. 

Pour découvrir tout cela et plus encore, cette Carte de Randonnées de 
Sakana constitue un outil d’information et de services essentiel pour 
organiser votre visite. Ongi ibili! Bonne route ! 

The Sakana Valley is located in the north-east of 
Navarre nestling between the Sierras of Aralar (G-3), 
Urbasa (B-7) and Andia (G-7) – a long corridor through 

which the Burunda-Arakil River (D-5) flows, between green 
meadowland and ancient beech and oak forests. 

Mt. Erga (K-4) and the Biaizpe (Dos Hermanas-Two Sisters) and Oskia 
(K-5) gorges enclose the valley to the east, while to the west it opens 
out onto the Plain of Alava (A-6) and the Aratz-Aizkorri Natural Park (A-
5), bordering neighbouring Gipuzkoa.

Sakana is located in an outstanding position midway between Pam-
plona and Vitoria, and very close to Bilbao, Donostia, Biarritz and La 
Rioja. Since ancient times it has always been an important communi-
cations hub – hence, archaeological work carried out at the Zamartze 
Monastery (H-4) shows that the Roman Road from Bordeaux to Astorga 
already passed through here in the 1st century CE, as the original Way 
of St. James would subsequently do in the 4th and 5th centuries. 

The Sierras of Urbasa and Andia have Natural Park status (B-6), and 
owing to both their Atlantic and Mediterranean features, are home to 
a great diversity of species. Special mention should be made of the 
beech forests grown in acid soil together with the heaths associated 
with them and meadowland on rocky ground. This is a place of interest 
for amphibians and reptiles and among the animal species present, 
attention should be drawn to the large population of Griffon vultures 
and the presence of bearded vultures. The summit (G-5) of Beriain (San 
Donato), a true symbol of Sakana, is the highest point in the Sierra de 
Andia, rising right on the edge of this mountain range. 

The Sierra de Aralar (G-3) is home to extensive deciduous forests, es-
pecially beech growing in acid soil and oak. The heaths and mountain 
pastureland also cover a large area, while the numerous megalithic 
monuments – above all dolmens – bear witness to a shepherding cul-
ture that has survived over centuries. The Sanctuary of St. Michael of 
Aralar (G-4), which dates from the 12th century, also bears witness to 
this and affords spectacular views over the terrain.

These mountain ranges are areas of great geological, archaeological, 
cultural and social value and are protected as Special Areas of Conser-
vation (SACs), although in Sakana can also be found some of the most 
beautiful oak groves that unfold like patches of shade over the valley 
bottom and hillsides. Special mention should be made of those of Etx-
arri-Aranatz (E-5), Irañeta (H-5) and San Pedroko Zelaia (C-5).

There are 30 towns and villages comprising around 21,000 inhabitants 
(2015) in total, of whom 7,500 live in Altsasu (B-5), the main town and 
a major communications and service hub. In the towns and villages 
of Sakana you will find fountains, plazas, balconies covered in flowers 
and also stately homes dating from the 18th century, built as a result 
of work carried out by muleteers. The advent of the railways boosted 
industry – the main activity nowadays. Euskara (Basque), the official 
language in the valley and one which has been spoken since prehis-
toric times, shares different areas of economic and social life with the 
Spanish language. 

To get to know this and more, this Sakana Footpath Map can be used 
as a basic tool containing information and services to enable you to 
organise your visit. Have a good hike!!! Ongi ibili!!

Sakana, une histoire  
au cœur des montagnes

Sakana, history 
between mountains

+info: www.sakana.eus

GR 20    Tour d’Aralar. Tour of Aralar 

Itinéraire en boucle sur les Monts d’Aralar à travers des paysages karstiques et des extensions 
boisées. Au total 91 km et 4.000 mètres de dénivelé. Divisé en sept étapes avec des liaisons 
aux villages à proximité. Coïncide avec le GR-282 au sanctuaire de San Miguel (G-4) et avec le 
GR-12 à Lizarrusti (D-3). Les Fédérations de Montagne de Navarre et de Gipuzkoa sont respon-
sables de sa signalisation et de sa maintenance (+info : www.nafarmendi.org) 
A loop around the Sierra de Aralar through Karst landscapes and extensive areas of forest. 
In total 91 km with 4,000 m altitude gain. Arranged in seven stages with links to the nearest 
villages, the route coincides with the GR-282 at the Sanctuary of St. Michael of Aralar (G-4) 
and the GR-12 at Lizarrusti (D-3). The Mountain Federations of Navarre and Gipuzkoa are 
responsible for maintaining signage (+info: www.nafarmendi.org). 

 
GR 12    Sentier d’Euskal Herria. Euskal Herria Path

Ce sentier traverse les Monts d’Aralar entre Lekunberri (I-2) et le col d’Etxegarate (A-4), en suivant 
la ligne de division des eaux entre l’Atlantique et la Méditerranée. Au total 38 km et 1.650 m de 
dénivelé, divisés en deux étapes ; il croise les GR 20 et GR 282. La Fédération de Montagne de 
Navarre est responsable de sa maintenance et de sa signalisation (+info : www.nafarmendi.org). 
Crosses the Sierra de Aralar between Lekunberri (I-2) and the Etxegarate Pass (A-4), following 
the Cantabrian-Mediterranean watershed. In total 38 km and 1,650 m altitude gain, divided 
into two stages; crosses the GR 20 and GR 282. The Mountain Federation of Navarre is respon-
sible for maintaining signage (+info: www.nafarmendi.org).

GR 282   Sentier des Bergers. Grazing Route

Itinéraire en boucle à travers Araba (Álava), Bizkaia (Biscaye), Gipuzkoa 
(Guipúzcoa) et la Navarre. Dans la vallée de Sakana, il permet de faire 
la liaison avec les Monts d’Urbasa (B-7), d’Andia (H-6) et d’Aralar (G-3), 
avec un total de 93 km. Projet du Ministère espagnol de l’Agriculture et 
de l’Environnement (« Chemins Naturels ») ; bien que le tracé soit prati-
cable, l’état actuel de la signalisation (2017) est déficient. (+info : www.
senderosgr.es/es/gr-282-senda-del-pastoreo).
A loop through Araba, Bizkaia, Gipuzkoa and Navarre. Links up the Sierras 
of Urbasa (B-7), Andia (H-6) and Aralar (G-3) in Sakana, over 93 km. Min-
istry of Agriculture and Environment Agricultura project (“natural paths”); 
although the route is passable, its current state of signage (2017) has 
shortcomings (+info: www.senderosgr.es/es/gr-282-senda-del-pastoreo).

           
                     Chemin de Saint-Jacques de Compostelle. 
      Way of St. James

Itinéraire quasiment plat de 45 km entre Irurtzun (K-4) et Ziordia (A-6), basé sur l’un des prin-
cipaux Chemins de Compostelle du Moyen-âge (connu comme le « chemin primitif »). Entre 
villages et belles forêts, il nous permet de découvrir deux hauts lieux de ce pèlerinage, qui sont 
la chapelle de Santiago Itsasperri (J-4) et le Monastère de Zamartze (H-4), d’où il est possible de 
grimper jusqu’au sanctuaire de San Miguel de Aralar (G-4). Bien que le chemin soit praticable, il 
n’est pas encore balisé (en projet). 
A nearly flat 45 km route entre Irurtzun (K-4) and Ziordia (A-6), based on one of the main 
Ways of St. James in the Middle Ages (known as the “primitive” or “original” route). Between 
villages and beautiful forests, the route passes through two milestones along the Way in 
the form of the chapel of Santiago Itsasperri (J-4) and the Zamartze Monastery (H-4), from 
where an ascent can be made to the Sanctuary of St. Michael of Aralar (G-4). Although the 
route is passable, it is still without signage (planned).

Ibilbideen informazio eguneratua. Up-to-date information for hikers 

www.sakana.eus

SAKANAKO GARAPEN AGENTZIA (SGA) / 2017

Pratiquez la randonnée dans 
les conditions climatiques 
adéquates : évitez le mauvais 
temps, le brouillard, la neige 
ou la chaleur excessive 

Go hiking under suitable wea-
ther conditions: don’t walk in 
bad weather, thick fog, snow 
or excessive heat. 

Voyagez accompagné : c’est 
plus agréable et c’est plus sûr. 

Don’t hike alone: it is more 
pleasant and safer in company. 

Respectez l’environnement et 
profitez-en dans le calme. 

Respect your environment and 
enjoy it in peace.

Dans les zones urbaines et sur 
les pâturages de montagne, 
les chiens doivent être tenus 
en laisse.

Dogs must be kept on a leash 
in built-up areas and on 
mountain pastureland.

Portez des chaussures  
et des vêtements de 
montagne appropriés et 
emportez suffisamment d’eau 
et de provisions.

Use and carry suitable 
mountain footwear and 
equipment, enough water and 
something to eat.

Numéro d’appel d’urgence : 
112. Il couvre presque toute la 
Navarre, mais il y a de grands 
espaces sans service dans cer-
taines zones de montagne et 

Emergency telephone number 
112. Covers practically all  
of Navarre, although there 
are some large empty areas 
in mountainous and fissured 
areas.

Recommandations 
pratiques. Practical advice

LE BALCON DES VAUTOURS.  
THE VULTURE BALCONy

SENTIER DES BORDES. 
SHEPHERD’S HUT PATH PR-NA 135

ROUTE DES DOLMENS.  
DOLMEN ROUTE PR-NA 133

CHÊNES MILLÉNAIRES. ANCIENT OAkS  
SL-NA 137

CHAPELLE SANTA MARINA, URBASA  
CHAPEL OF SANTA MARINA, URBASA

ASCENSION À URBASA (VIEUx COL).  
ASCENT TO URBASA (OLD PASS) 

SAkANA, TERRE DE CHÊNES.  
SAkANA, LAND OF OAkS

PROMENADE – CHAPELLE SAN PEDRO.  
CHECkER BOARD PATH – CHAPEL OF ST. PETER

Irurtzun - Belvédère de Biaizpe- Irurtzun Arbizu - Sandindegiko erreka – Bordak / Bordas - Sandindegiko erreka – Arbizu 

Etxarri Aranatz (Kanpina) – San Adrian Ermita - Irumugeta – Etxarri Aranatz (Kanpina)

Etxarri-Aranatz (kanpina) – Aralar – Etxarri-Aranatz (kanpina)

Iturmendi –Santa Marina Ermita - Iturmendi

Olazti/Olazagutia – San Sebastian Ermita – Urbasa – Olazti/Olazagutia

Altsasu – Dantzaleku - Altsasu

Dantzaleku – San Pedro Ermita - Dantzaleku

Itinéraire en boucle qui monte entre chênes 
et prairies jusqu’à un belvédère avec des 
vues magnifiques sur les Rochers de 
Biaizpe (Dos Hermanas), Sakana, Larraun et 
le bassin de Pampelune. Descente à la Voie 
Verte du Plazaola et retour à Irurtzun.

  Irurtzun (K-4), parking près du cimetière

 Par temps humide, descente glissante

A loop which, via oak groves and meadow-
land, climbs to a viewpoint with magnificent 
views  over the Peñas de Biaizpe crags (Dos 
Hermanas-Two Sisters), Sakana, Larraun 
and the Pamplona Basin. Descent via the 
Plazaola Greenway and return to Irurtzun.

  Irurtzun (K-4), car park beside the cemetery

 Slippery descent after rain

Ce sentier nous emmène aux bordes com-
munales d’Arbizu, sur le mont Aralar (bordes 
de Sandindegi, Mezeriain, Artabakar et Her-
riaren borda), construites pour abriter le bé-
tail. Ascension à travers des forêts de chênes 
et de hêtres et en hauteur, sur terrain kars-
tique (roche calcaire).

 Arbizu (F-5), arrêt BUS (19,150 km – 7 h)  
(*) Ruisseau de Sandindegi (13,350 km – 5 h 30)

 Par temps de brouillard et/ou neige, faire très 
attention dans la zone en altitude à cause du karst

A footpath leading to the community shep-
herd’s huts on Mt. Aralar (shepherd’s huts of 
Sandindegi, Mezeriain, Artabakar and Herri-
aren borda), built to protect livestock. Ascent 
via oak and beech forests and over Karst ter-
rain (limestone) higher up.

 Arbizu (F-5), bus stop (19.15 km - 7h)  
(*) Sandindegiko erreka (13.35 km - 5h½)

 Exercise caution on the higher Karst area  
in fog and/or snow

Itinéraire en boucle qui permet de découvrir 
10 dolmens et différents aspects de la forêt 
grâce à des panneaux thématiques. Le début 
et la fin du parcours coïncident avec le PR-NA 
131 « Route des Dolmens » (itinéraire court) et 
en altitude, avec les GR-12, GR-282 et GR-121.

 Camping d’Etxarri Aranatz (E-5)

 Pour randonneurs expérimentés. Par temps  
de pluie, parcours boueux par endroits

A loop that enables the visitor to view the re-
mains of 10 dolmens and learn about differ-
ent aspects of the forest via thematic panels. 
Coincides with the start and end of the (short) 
Dolmen Route PR-NA 131, and the higher part 
with the GR-12, GR-282 and GR-121.

 Etxarri Aranatz camp site (E-5)

 For fit walkers. Muddy after rain

Itinéraire en boucle dans la Zone Spéciale de 
Conservation (ZEC) des Monts d’Aralar, avec de 
magnifiques chênes aux dimensions énormes 
et aux formes capricieuses et surprenantes. Cer-
tains des tronçons coïncident avec la « Route 
Botanique » où des panneaux permettent 
d’identifier différents arbres et arbustes.

 Camping d’Etxarri Aranatz (E-5)

A loop within the Sierra de Aralar Special 
Area of Conservation (SAC), featuring mag-
nificent huge oaks that have grown into 
unusual, fanciful shapes. Sections coincide 
with the Botanical Route, and there are 
signs to help the visitor identify different 
trees and bushes.

 Etxarri Aranatz camp site (E-5)

Itinéraire linéaire, aller-retour, sur l’ancien 
chemin qui monte d’Iturmendi à la chapelle 
Santa Marina, au bord de la paroi des monts 
d’Urbasa. Ascension par la hêtraie et panora-
mas spectaculaires.

 Iturmendi (D-5), place

 Descente glissante et boueuse par temps humide

An out and back route along the old path 
that ascends from Iturmendi to the Santa 
Marina chapel, perched on the edge of the 
Sierra de Urbasa. Ascent through beech for-
est with magnificent views.

 Iturmendi (D-5), square

 Slippery descent after rain or when muddy

Sentier linéaire, aller-retour, d’Olazti aux Monts 
d’Urbasa en passant par la chapelle San Se-
bastian. Après avoir longé la carrière d’Egibel, 
il remonte à travers une hêtraie jusqu’à la 
cascade Salto de Aguas et au vieux col (Centre 
d’Information du Parc Naturel d’Urbasa).

  Olazti/Olazagutia (B-6), église San Miguel

 Il est nécessaire de traverser la route qui va à 
Urbasa à plusieurs reprises. Descente glissante par 
temps humide

An out and back route from Olazti to the Si-
erra de Urbasa via the San Sebastian chapel. 
After encircling the Egibel quarry, the route 
climbs through a beech forest to the Salto 
de Aguas waterfall and the old pass (Urbasa 
Natural Park Information Centre).

  Olazti/Olazagutia (B-6), church of St. Michael

 Crosses the Urbasa road several times. Slippery 
descent after rain

Promenade thématique en boucle, avec des 
panneaux d’information et des silhouettes qui 
montrent comment le bois des chênes cente-
naires servait à fabriquer les pièces destinées 
à la construction d’embarcations, comme la 
nef San Juan (baleinier du 16e siècle).

 Altsasu/Alsasua. Zone sportive de Dantzaleku (C-5) 

 Praticable avec des poussettes. Possibilité de faire 
la liaison avec la promenade à la chapelle San Pedro 
« DAMERO BIDEA » (13)

A thematic loop with information panels 
and silhouettes to enable the visitor to 
discover the parts made from the wood 
of ancient oaks to build shipping vessels, 
such as the Nao San Juan (16th century 
whaling vessel)

  Altsasu/Alsasua, Dantzaleku sports complex (C-5)

 Can be covered by pushchair. Can link up with 
Paseo del Damero – the Checker Board Path (13)

Promenade en boucle à travers une forêt re-
boisée avec différentes espèces d’arbres qui, 
vue du ciel, ressemble à un grand échiquier. 
Dans la chapelle San Pedro, située dans une 
vaste clairière au milieu des chênes, une ins-
cription raconte qu’ici fut couronné le premier 
roi de Navarre, García Ximenez.

  Alsasua, zone sportive de Dantzaleku (C-5)

 Possibilité de rejoindre le sentier « Sakana, terre 
de chênes » (12). Praticable avec fauteuil roulant 
jusqu’à la chapelle San Pedro ; ensuite le sentier 
descend en pente prononcée sur 400 m

A loop around a forest which, seen from 
above, looks like a checker board (repopu-
lated with different species of tree). At the 
chapel of St. Peter, located on a large stretch 
of meadowland among oaks, is an inscription 
saying that it was here where the first King of 
Navarre, García Ximenez, was crowned.

  Alsasua, Dantzaleku sports complex (C-5)

 Can link up with the “Sakana, land of oaks” path 
(12). Can be covered by wheelchair as far as the 
chapel of St. Peter; this is followed by a 400 m 
section of steep descent

4,890 km    

19,150 km
13,350 km (*)      

14,900 km    

4,900 km    

8,400 km    

6,800 km    

1,100 km    

2,800 km    

325 m

600 m

610 m

110 m

520 m

350 m

20 m

35 m

1h 45min

7h  
5h 30min (*) 

4h 45min

1h 15min

2h 30min

2h 15min

0h 40min

0h 45min

Ne pas suivre
Don’t continue

Changement de direction
Change of direction

Petite Randonnée 
Short trails

Grande Randonnée
Long-distance trails

Itinéraire Local
Local footpath

Continuer
Continue

Distance
Distance

Facile
Easy

Durée 
Duration

Dénivelé
Altitude gain

Moyen
Average

Difficile
Difficult

Signalisation. Signaling Code. Code

Panneaux-Points d’information
Information panels-points

Adapté à la mobilité réduite
Adapted for reduced mobility

Accessible aux poussettes
Accessible with children’s 
pushchair

ITINÉRAIRES. FOOTPATHS

1

11

10

9

8

7

13

BERIAIN-MONTÉE À SAN DONATO. CHAPEL OF  
SAN DONATO ascension du “Kilometro bertiKala” ascent

Uharte Arakil – Beriain / San Donato Ermita – Uharte Arakil 

Ascension exigeante jusqu’à la chapelle San 
Donato, située près de la cime du mont Be-
riain, connue comme le « kilomètre vertical 
». L’itinéraire se déroule à travers des forêts 
de chênes et de hêtres et, en hauteur, sur un 
terrain rocheux et des pâturages. Par sécuri-
té, il est préférable de descendre par le col.

  Piscines municipales d’Uharte-Arakil (G-5)

 Non apte à tous les publics. L’ascension n’est pas 
conseillée en cas de chutes de neige, fortes pluies et 
tempêtes. Risques d’accidents

A demanding ascent to the chapel atop San Do-
nato, located close to the summit of Mt. Beriain 
and known as the “Vertical Kilometre”. Passes 
through oak and beech forests, and over rocky 
terrain and pastureland higher up. Descent via 
the col is recommended for safety reasons.

  Uharte-Arakil municipal swimming pools (G-5)

 Not suitable for all members of the public.  
Not recommended in snow, heavy rain or strong 
winds owing to risk of accident

9,5 km    1.050 m 5h 40min

6
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Kartografia 1:75.000 Cartography: Nafarroako Atlasa 2017. 
Nafarroako Gobernuko Kartografia Sailak egokitua.  
Atlas de Navarra 2017. Adapted by the Cartography Section 
of the Regional Government of Navarre

Sakanako Garapen Agentzia sustatutako ibilbideen mapa, 
Nafarroako Gobernuak finantziatutako Sakanako 20202 
Plan Estrategikoaren barne. Bidelagun Sakana Turismo 
Elkartearen patrozinioarekin. 

Footpath map promoted by the Sakana Development 
Agency as part of the Sakana 2020 Strategic Plan, funded 
by the Regional Government of Navarre. Sponsored by the 
Bidelagun Sakana Tourism Association.

SENTIER D’AIxITA.  
AIxITA PATH  

Etxeberri - Biaizpe / Dos Hermanas - Aixita - Etxeberri

Itinéraire en boucle qui longe le plus gros 
rocher du défilé de Biaizpe (Dos Hermanas), 
avec l’option de monter jusqu’aux ruines 
du château d’Aixita, un des bastions du 
Royaume de Navarre.

  Etxeberri (Arakil) (J-4), place dans la partie haute 
du village

 (*) Sans compter l’ascension à Aixita et le retour, 
qui se déroulent sur une crête rocheuse. Attention en 
temps de pluie (sol glissant) ou de vent violent. En cas 
de vertige, s’abstenir.

A loop around the largest crag of the Biaizpe 
(Dos Hermanas-Two Sisters) gorge, with the 
option of climbing to the remains of the 
Aixita castle, one of the bastions of the King-
dom of Navarre.

  Etxeberri (Arakil) (J-4), plaza in the upper part of 
the village

 (*) Return ascent to Aixita not included. The route 
follows a rocky ridge; exercise caution after rain, in 
strong winds or if you suffer from vertigo 

3,800 km (*)    203 m 1h 22min

2

SOURCE DE L’URRUNTZURE. SOURCE OF   
THE URRUNTZURE RIVER. GR-20.D5

Irañeta – San Miguel Ermita – Urruntzure - Irañeta

Itinéraire linéaire, aller-retour, sur un tron-
çon du GR-20 « Tour d’Aralar », jusqu’à la 
naissance de la rivière Urruntzure, dans un 
magnifique cadre flanqué des parois verti-
cales du rocher Madalenaitz.

  Irañeta (H-4), en direction de la rivière Arakil 
 Praticable avec une poussette

An out and back route following a section of 
the GR-20 Tour of Aralar, as far as the source 
of the Urruntzure River. A spring in a beau-
tiful spot flanked by the vertical walls of the 
Madalenaitz crag.

  Irañeta (H-4), in the direction of the Arakil River

 Can be covered by pushchair

4 km    30 m 1h

3

CHÊNES REMARQUABLES.  
GIANT OAkS

Irañeta – Zabalgoiena – Basokoetxeko Borda – Irañeta

Sentier à travers la chênaie d’Irañeta, avec un 
tronçon aller-retour au début puis un tronçon en 
boucle. Panneaux explicatifs. Visite des chênaies 
remarquables, protégées en raison de leurs di-
mensions et de leurs richesses naturelles.

  Irañeta (H-4), Arrêt BUS (7,100 km – 2 h 20 min) / 
(*) Zabalgoiena (3,300 km – 1 h 10 min)

 L’accès en voiture au parage de Zabalgoiena se fait 
sur une piste irrégulière de 1,9 km

A footpath through the Irañeta oak grove, 
initially an out and back route and then a 
loop. Explanatory panels. Visit the giant 
oaks, protected owing to their size and val-
ue to nature.

  Irañeta (H-4), bus stop (7.1 km - 2h 20min) / (*) 
Zabalgoiena (3.3 km - 1h 10min)

 Accessible by car as far as Zabalgoiena along  
a 1.9 km uneven track

7,100 km
3,300 km (*)    170 m 2h 20min

1h 10 min (*) 

4

SAN MIGUEL DE ARALAR : MONTÉE  
AU SANCTUAIRE. ASCENT TO THE SANTUARy

Uharte Arakil – Zamartzeko Monasterioa – San Miguel Aralar Saintutegia/Santuario 

Sentier linéaire, aller-retour, qui permet de 
découvrir différentes étapes historiques de 
la contrée : dolmens préhistoriques, vestiges 
romains de Zamartze et deux constructions 
romanes du Chemin de Compostelle à son 
passage par Sakana. Chemin traditionnel avec 
des panoramas spectaculaires.

  Uharte-Arakil (G-4), près du pont sur la rivière Arakil

 Coïncide avec le GR-282 « Sentier des Bergers » et 
rejoint le GR-20 « Tour d’Aralar ». Par temps de pluie, 
descente glissante

An out and back route that gives the vis-
itor the chance to learn about the region’s 
different stages of history: prehistoric dol-
mens, the Roman remains of Zamartze and 
two Romanesque buildings on the original 
Way of St. James that once passed through 
Sakana. A traditional route with spectacular 
panoramic views.

 Uharte-Arakil (G-4), beside the bridge over the Arakil River

 Coincides with the GR-282 Grazing Route and links 
up with the GR-20 Tour of Aralar. Slippery descent 
after rain

11,400 km    762 m 4h

5

SENTIER DE MORTERUTxO.  
MORTERUTxO PATH

SENTIER DES SOURCES.  
MOUNTAIN SPRING ROUTE

SENTIER DES MONTAGNARDS.  
MOUNTAINEERS’ ROUTE

SENTIER DES PÊCHEURS.  
FISHERMEN’S PATH SL-NA 140

BERIAIN. SAN DONATO (1.494 m)  

Urbasa - Andiako Parke Naturala/Parque Natural de Urbasa y Andia

Urbasa - Andiako Parke Naturala/Parque Natural de Urbasa y Andia

Urbasa - Andiako Parke Naturala / Parque Natural de Urbasa y Andia

Irurtzun/Etxeberri – Biaizpe (Dos Hermanas) – Larraun Ibaia - Irurtzun/Etxeberri 

Unanu – Beriain / San Donato Ermita - Unanu 

Promenade en boucle pour découvrir la hê-
traie et les extensions de pâturages ou hauts 
plateaux, les tumulus mégalithiques et les af-
fleurements rocheux aux formes capricieuses. 
Panneaux explicatifs et bancs pour se reposer. 

  À 400 m du Centre d’Information du Parc, route 
NA-718, PK 31. Parking (B-6)

 Adapté aux fauteuils roulants. Non autorisé aux 
bicyclettes. Dénivelé maximum 8% 

 Promenade de découverte adaptée

A loop along which can be observed mega-
lithic tumuli and rocky outcrops with fanciful 
shapes on a route that passes though beech 
forest and beyond to an area of pastureland. 
Interpretive signs and benches for resting. 

  400m from the Park Information Centre, road  
NA-718, km 31, car park (B-6)

 Wheelchair access. No cycling allowed.  
Maximum gradient 8%. Adapted interpretative stroll. 

 Paseo interpretativo adaptado

Sentier de découverte en boucle qui per-
met de connaître le fonctionnement de 
l’eau dans le sol karstique d’Urbasa et son 
jaillissement dans les ruisseaux. Il se dé-
roule entre plateaux, hêtraies et zones de 
genévriers, dolines et ouvalas, avec des pan-
neaux explicatifs. Beaux panoramas.

  Parc Naturel d’Urbasa-Andia, route NA-718, PK 
25,5. Espace de découverte Borde de Severino (C-7)

 Non autorisé aux bicyclettes ni aux chevaux

An interpretative loop that enables the visitor 
to learn how water works in the Karst terrain 
of Urbasa, and how it emerges in springs. The 
route passes through open moorland, beech 
forests and areas of juniper bushes, via sink-
holes and depressions, with interpretative 
signs along the way. Great views. 

  Urbasa-Andia Natural Park, road NA-718, km 25.5, 
Borda de Severino Interpretation Area (C-7)

 No cycling or horse riding allowed

Itinéraire linéaire aller-retour qui monte 
à travers une belle forêt de hêtres et un 
paysage karstique (roche calcaire fissurée) 
jusqu’à atteindre la face nord des monts 
d’Urbasa, avec de magnifiques vues sur la 
vallée de Sakana, les Monts d’Aralar et d’Aitz-
korri. Panneaux explicatifs.

 Parc Naturel d’Urbasa-Andia, route NA-718, PK 
25,5. Espace de découverte Borde de Severino (B-6)

 Descente glissante par temps de pluie.Non autorisé aux 
bicyclettes ni aux chevaux. La première partie du sentier 
coïncide avec le « Sentier des Bergers » (balisé en rouge), 
qui rejoint le « Sentier des Sources » (15), pour se terminer 
à la Borde de Severino (7,5 km / 55 m de dénivelé)

An interpretative loop that enables the visitor 
to learn how water works in the Karst terrain 
of Urbasa, and how it emerges in springs. The 
route passes through open moorland, beech 
forests and areas of juniper bushes, via sink-
holes and depressions, with interpretative 
signs along the way. Great views. 

  Urbasa-Andia Natural Park, road NA-718, km 25.5, 
Borda de Severino Interpretation Area (B-6)

 Slippery descent after rain. No cycling or horse 
riding allowed. The first part of the walk coincides 
with the “Shepherds’ Route (waymarked in red), which 
links up with the “Mountain Spring Route” (15), ending 
at Borda de Severino (7.5 km / 55 m altitude gain)

Sentier aller-retour sur les rives de la rivière 
Larraun, au pied du gros rocher de Biaizpe (Dos 
Hermanas), jusqu’à la Voie Verte du Plazaola. 
Possibilité de rejoindre l’itinéraire du « Balcon 
des Vautours » (1) et le « Sentier d’Aixita » (2).

 Irurtzun (K-4), depuis le parking du cimetière, par 
le sentier du « Balcon des Vautours » SL-138 (1,3 km) 
ou par la route NA-1300 (2,000 km) jusqu’au parking 
d’Orazulo (PK 1) et traverser la passerelle de la rivière 
Larraun. Depuis Etxeberri (J-4), par le SL-NA 131 « Sentier 
d’Aixita » 1,3 km jusqu’à la passerelle de la rivière Larraun

 (*) Distance et temps calculés depuis la passerelle 
de la rivière Larraun. Éboulements de pierres possi-
bles. Accès depuis la Voie Verte du Plazaola restreint

An out and back route along the banks 
of the Larraun River and beneath the 
large crag of Biaizpe (Dos Hermanas-Two 
Sisters), as far as the Plazaola Greenway. 
Possibility of linking up with the “Vulture 
Balcony” (1) and “Aixita Path” (2) routes.

  Irurtzun (K-4), from the car park by the cemetery, 
either along the “Vulture Balcony” path SL-138 (1.3 
km) or the NA-1300 road (2 km) as far as the car park 
at Orazulo (km 1), then cross the footbridge over the 
Larraun River. From Etxeberri (J-4), along the SL-NA 
131 “Aixita Path” 1.3 km as far as the footbridge over 
the Larraun River

 (*) Distance and time from the footbridge over the 
Larraun River. Exercise caution with possible loose 
stones. Access via the restricted Plazaola Greenway

Beriain est l’une des cimes les plus spectacu-
laires de la Navarre et la plus haute de la vallée 
de Sakana (1.494 m), avec des vues dégagées 
et spectaculaires. La chapelle San Donato, près 
de la cime, est aussi la plus haute de la Navarre.

  Unanu (F-5)

 Ascension exigeante, non balisée, réservée aux 
montagnards expérimentés. Non recommandée en 
cas de chutes de neige, fortes pluies et tempêtes. 
Risques d’accidents

Beriain is one of the most spectacular 
summits in Navarre, and the highest in the 
Sakana Valley (1,494 m), affording beautiful, 
sweeping views. The chapel of San Donato, 
beside the summit, is the highest in Navarre.

  Unanu (F-5)

 Demanding ascent without waymarking – only  
for experienced mountaineers. Not recommended  
in snow, heavy rain or strong winds owing to risk  
of accident

850 m

4,500 km    

7,600 km    

3,300 km (*)    

9,3 km    

8% máx.

45 m

205 m

46 m

850 m

1h 30min

3h 

1h 15min (*)

3,30 a 5h
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GR et Grandes Randonnées. 
GRs and long-distance trails

PR-NA 201

SL-NA 136

PR-NA 130

SL-NA 137

GR-20.D5

SL-NA 131

SL-NA 138


